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	ГЛАВА ПЕРВАЯ

	 

	Одинокий луч света, преломляясь в фиолетовой жидкости внутри пузатой колбы, отбрасывал лиловый отблеск на голый стол. В голубых каменных завитках круглой столешницы проступали лазурные прожилки, и Амелия Гейен протирала стол, собирая оставшиеся бокалы и ставя их на коричневый поднос, который криво лежал поперёк спинок двух мягких стульев.

	Она выгнула спину, поморщившись от лёгкого укола боли, затем удержала поднос с недопитыми бокалами вина и вернулась к перекрёстному деревянному стеллажу за резной дубовой стойкой. Вздохнув, она вылила остатки из бокалов в металлическую раковину, спрятанную за дубовой рамой стойки, и поставила хрупкий хрусталь в пластиковую кассету для мойки. Кто-нибудь из тех, кто будет открывать завтра, загрузит всё это в посудомоечную машину эконом-класса до прихода первых посетителей. Она надеялась, что на этот раз они не забудут оставить режим низкий. Ей не хотелось повторения прошлой истории, когда пришлось выгребать катастрофу из осколков, разлетевшихся по самому дорогому агрегату во всём заведении.

	Она снова почувствовала укол и вполоборота повернулась, неловко поёрзав в чёрно-белой униформе. Витиеватые золотые и синие буквы на лацкане складывались в название Chateau Bordeaux, рядом с маленьким золотым значком, на котором было выбито GUEYEN.

	Она посмотрела на клонящееся солнце сквозь стеклянные окна в дальней стене дегустационной студии. Дважды моргнула, щурясь от искр света, осторожно пробиравшихся сквозь матовое стекло. Вечер стремительно подступал. Она бросила взгляд на часы. 16:23.

	Почти полчаса после закрытия.

	Так почему же в дальнем парковочном месте, за мусорными контейнерами, всё ещё стоит серый седан? Она нахмурилась и наклонила голову, глядя за стойку, туда, где был проход на кухню. «Андре?» — позвала она, повысив голос. — «Андре, ты здесь?»

	Ответа не было.

	Она сморщила нос. Осторожно подтолкнула деревянный поднос, убеждаясь, что он устойчиво стоит на стойке, затем отряхнула руки и быстрыми шагами пересекла зал к окну. Серую машину она не узнавала — да и среди сотрудников не знала никого настолько безголового, чтобы парковаться так близко к мусоркам.

	«Андре?» — позвала она снова, ещё громче.

	Иногда пожилой сомелье заглядывал к Амелии Гейен во время её смены. Эти внезапные визиты ей никогда не нравились — и часто казалось, будто старик стоит у неё за спиной при каждом движении, словно оценивая её слова и поведение.

	Да, сомелье она работала всего последний год, но успела достаточно поучиться, а ещё выросла на дедушкином винограднике, так что была рада помериться знаниями и вкусом с лучшими дегустаторами в этом деле.

	Последняя группа туристов, что проходила сегодня, уж точно не выглядела недовольной. Особенно тот бородатый тип с брюхом — он умудрился сунуть ей свой номер прямо в бокал. Она вылила содержимое в раковину, пока он наблюдал с другого конца зала. Его разочарование не доставило ей удовольствия, но сколько можно терпеть непрошеное внимание, прежде чем накроет усталость. Беречь чужие чувства — не за этим Амелия бралась за эту работу: у винограда нет чувств, а брожение — искусство медленное и бережное, но всё-таки наука. Работа сомелье вместе с виноградником, по мнению Амелии Гейен, была идеальным браком науки и искусства.

	Теперь она уже у окна, всматривается в парковку за дегустационной студией. На мгновение её кольнул страх. А вдруг машина принадлежит тому бородатому? Может, он при друзьях почувствовал себя униженным, когда она выбросила записку.

	Может, он хочет поговорить. А может, и не только…

	Её пробрала дрожь, и она торопливо направилась к двери, не обращая внимания на прострел в пояснице после того, как днём она перетаскала слишком тяжёлый ящик. Она потянулась к замку, но в эту самую секунду над дверью тихо задребезжали маленькие колокольчики, рассыпавшись мягкой, музыкальной россыпью звуков.

	И дверь со скрипом приоткрылась — медленно, жутковато, как крышка гроба, что сдвигается в сторону.

	Амелия застыла, уставившись на проём: одна рука полувытянута вперёд, другой она машинально массировала поясницу. Взгляд метнулся к деревянному подносу, который она оставила на стойке. Она чувствовала, как тонкая плёнка пота после целого дня на ногах липнет к униформе. Она стояла, словно вросшая в пол, и смотрела, как дверь распахивается шире; откинула прядь волос от щеки и размазала влажный след по виску.

	— Простите, — окликнула она на автомате, — мы закрыты! Последнее слово вырвалось почти писком, когда она увидела, как в студию боком проскользнула фигура.

	Через секунду её накрыло облегчением. Это был не бородатый пивной пузан. Более того — приглядевшись, она вдруг остро, импульсивно смутилась. Мужчина, стоявший перед ней, выглядел так, будто сошёл с киноплощадки. Невероятно красивый: тонкая, аккуратно подстриженная борода и глаза — сапфиры, усыпанные звёздной пылью. Ни единого волоска не выбивалось из укладки, и хотя Амелия привыкла к множеству душистых запахов своего места работы, она уловила новый — лёгкий оттенок цитрусового лосьона после бритья. Он улыбнулся ей и вежливо кивнул, шагнув внутрь, и мягкой рукой чуть помахал в знак приветствия.

	Амелия часто могла определить, чем человек зарабатывает на жизнь, просто глядя на его руки. На то, чему сомелье нередко уделяет внимание у клиентов: синяки, толщина мозолей, мягкость подушечек пальцев. Она безошибочно угадывала музыкантов, рабочих, а однажды даже банкира — только по рукам.

	У этого мужчины были руки художника — или, пожалуй, хирурга. Осторожные, сухощавые пальцы. В другой руке он держал маленькую чёрную сумку — как у врача, или как у ветеринара, который однажды приезжал к её матери, когда их кот заболел.

	Амелия вежливо улыбнулась, но внутри её всё клокотало. Она разгладила перед униформы и поспешно попыталась поправить волосы, а потом её обожгло стыдом: она поняла, что, вероятно, промокла от пота насквозь и, подняв руки, только выставила перед ним уродливые тёмные пятна. Она тут же опустила локти, выпрямилась и, удерживая осанку, ответила на его улыбку.

	— Я… я прошу прощения, — запинаясь, выговорила она. — Мы закрыты.

	Лицо мужчины потемнело. Это было как наблюдать закат: сияние исчезает за горизонтом разочарования.

	— Но мы закрылись совсем недавно, — быстро добавила она, словно стараясь поймать его разочарование, прежде чем оно упадёт на пол. — Думаю, я могу налить вам бокал нашего фирменного. И вообще, — прибавила она не без гордости, — в рецепте есть и моя заслуга.

	Лицо мужчины снова просветлело. Он кивнул, слегка склоняя голову — почти в маленьком поклоне. Заговорил он с американским акцентом; французский звучал у него чётко и отточенно, но всё же с осторожной заминкой, будто он вылавливал нужные слова. — Это будет удовольствием, — сказал он. Он улыбнулся ей, а потом прошёл к одному из столиков, который она недавно убрала.

	Амелия следила, как он движется, отмечая силуэт под аккуратным костюмом и классическими брюками. Казалось, он только что вышел со свадьбы или с похорон. Она мысленно решила спросить об этом, если выпадет случай.

	Амелия оглянулась на дверь. Она знала: по правилам студии после закрытия никого оставлять нельзя. Да и открывать кассу не по графику — головная боль. И всё же, как бы ей ни хотелось это признавать, за последний год у неё было немало клиентов вроде мистера Бородатого Пивного Пуза. Она начинала уставать от нежелательного внимания. Так уж ли плохо — впервые использовать работу, чтобы принять внимание, которого ей самой хочется?

	Она посмотрела на него, едва заметно улыбаясь. Он и впрямь был весьма хорош собой. Может, не такой высокий, как ей хотелось бы, но эти глаза, линия челюсти, осанка, уверенная походка — всё вместе с лихвой перекрывало любой мелкий изъян, который она могла бы подметить.

	 

	Ещё один недостаток профессии, где твоё дело — критиковать: некоторые считали, что в выборе партнёров она слишком придирчива, но Амелия безошибочно отличала бутылку вина за десять евро от бутылки за сто. Она улавливала вкус мгновенно — и так же точно требовала качества от мужчин в своей жизни.

	 

	Красавец сел за стол и откинулся назад, поставив на стол свою небольшую чёрную врачебную сумку. И тут она заметила, что на нём перчатки. Верховые? Или, может, водительские?

	 

	Перчатки были чёрные, со строчеными швами, и он какое-то мгновение постукивал пальцами по столу. Не спеша она наблюдала, как он стянул перчатки и убрал их в врачебную сумку. Потом застегнул её молнию — правда, не до конца. На этот раз она успела заметить внутри что-то блеснувшее. Спичечный коробок?

	 

	Он ведь не курит, правда? Она терпеть не могла, когда так оказывалось. Не сам порок — у самых красивых всегда находилась какая-нибудь тайная подпорка. Ей просто хотелось узнавать об этом уже после того, как она получит своё.

	 

	Амелия снова провела взглядом по американцу сверху вниз, оценивая его и представляя, как он выглядит без костюма. Затем, усмехнувшись про себя, она вышла из-за стойки и вытащила из деревянного отсека в задней части витрины одну из особых бутылок. Взяв два чистых бокала, она направилась обратно к месту, где он ждал.

	 

	Он заметил второй бокал. «Вы присоединитесь ко мне?» — окликнул он через зал, всё так же удерживая улыбку на высшей отметке.

	 

	Она пожала плечами ему в ответ через стойку. «Если вы не против. Моя смена и так почти закончилась».

	 

	Мужчина усмехнулся. «Это будет наш маленький секрет».

	 

	Она откинула прядь волос за ухо, заставляя её лечь как надо, и вернулась к столу; каблуки звонко стучали по полу, пока она шла к нему. Она поставила поднос и два бокала на стол рядом с ним. Помедлила — и поняла, что оставила штопор там, у груды грязных бокалов.

	 

	«Merde», — выругалась она. — «Извините, секунду».

	 

	Она развернулась и торопливо ушла, но через несколько секунд за спиной раздался тихий хлопок. Она оглянулась, ошеломлённая, и увидела: пробка уже снята, а мужчина, обмахивая ладонью горлышко бутылки, глубоко вдыхал аромат и улыбался.

	 

	«Шпэтбургундер, да?» — окликнул он, улыбаясь.

	 

	Вернувшись к нему во второй раз и оставив штопор там же, с посудой, она медленно опустилась за стол и, впечатлённая, приподняла брови. «Вы разбираетесь в сортах», — сказала она. — «Вы тоже сомелье?»

	 

	Он чопорно покачал головой. Руки его обхватывали бокал с налитым вином, и она заметила, как он всё время слегка поворачивает его, разглядывая жидкость внутри. Одна бровь изящно изогнулась на лбу.

	 

	«Знаете, про вино ходят истории… Вы слышали о Дионисе, греческом боге?»

	 

	Она наморщила нос и покачала головой, устраиваясь в кресле напротив.

	 

	Он улыбнулся. «Конечно, это всего лишь миф. Но некоторые думают, что увлечение Диониса вином объясняется его способностью делать людей богами. А плод в Эдемском саду, говорят, был ближе к винограду. Уж точно не яблоко».

	 

	Она улыбнулась, на миг озадачившись.

	 

	Словно уловив её недоумение, он коротко, пренебрежительно хохотнул. «Вино — это то, чему вы учились?» — спросил он.

	Она чуть выпятила грудь и сказала: «Вообще-то нет — сельскохозяйственная инженерия». Ей всё ещё хотелось, чтобы она так не вспотела, но говорить о себе было приятно. Не все разделяли её интерес к вину. Она изучала его губы, линию челюсти; взгляд скользнул выше, к его пристальному, будто заглядывающему в душу взору. На секунду она снова посмотрела на врачебную сумку с чуть приоткрытой молнией. По-прежнему не удавалось толком разглядеть, что там внутри, и она поняла, что, пожалуй, невежливо пялиться, поэтому снова перевела взгляд на него. «Вы так и не сказали мне своё имя», — сказала она.

	Он приподнял уголок губ в ухмылке дворового кота. «Можешь звать меня Габриэль».

	«Очень приятно, Габриэль», — сказала она.

	«Удовольствие целиком моё, Амелия».

	Она улыбнулась, но улыбка вышла натянутой. По студии будто внезапно пополз медленный, холодный сквозняк. Откуда он узнал её имя? На бейджике было только её фамилия. Так специально решили сотрудники — после нескольких нежелательных звонков от разных клиентов.

	«Простите?» — сказала она.

	Он снова улыбнулся; его поразительно голубые глаза в блекнущем свете будто меняли оттенок, почти уходя в густую фиолетовость. «А кроме вина, что ещё вам нравится?»

	Она потерла одну руку, расстегнула манжету — и тут же поняла, что от этого ей только неловче, — и снова застегнула. «Музыка, искусство, поэзия».

	«Замечательно. Всё это — замечательно. Вы ведь молоды, верно?»

	Она сморщила нос. «Сомневаюсь, что я намного моложе вас».

	Он скромно пожал плечами. «Сколько вам, двадцать пять? Двадцать шесть?»

	Её снова кольнуло неприятное чувство. Зачем он задаёт ей эти вопросы? Так быстро, без паузы, перескочил от разговора о вине к расспросам о личном. От мужчины, который выглядел как Габриэль, это не казалось чем-то ужасным, но Амелия тоже не была дурой. Вдруг она осознала, что одна наедине с незнакомцем, и посмотрела в сторону серого седана, припаркованного за контейнерами. Номер рассмотреть не удавалось.

	Она наблюдала, как его пальцы всё крутят и крутят бокал. В бокале ещё оставалось немного вина, и на верхней губе алела крошечная капля, которую он спустя мгновение слизнул и удовлетворённо вздохнул.

	«Ну, надеюсь, вам понравилось», — тихо сказала она. Его бокал был почти пуст, а её собственный — почти нетронут. «Но мне правда нужно закрываться. Таковы правила».

	«Дорогая Амелия, — сказал Габриэль, — я прекрасно понимаю. Важно придерживаться своих правил. Но я должен спросить ещё кое-что. Вы когда-нибудь думали о загробной жизни? Хоть раз всерьёз об этом задумывались?»

	У неё провалился желудок, и впервые она позволила эмоции отразиться на лице — брови сошлись в морщинистой хмурости.

	Он заметил её выражение, с любопытством, и улыбнулся в ответ. «Вы, знаете ли, очень хороши, когда хмуритесь. Так вы думали о загробной жизни?»

	«Простите, что вы имеете в виду? Это очень странный вопрос».

	Она вздрогнула, начиная отодвигаться от стола. Может, это просто по-американски. Она часто слышала, что они задают слишком личные вопросы даже незнакомым людям. Французы такого вмешательства не любили. Чувства и всё такое — пожалуйста, но уж точно не с совершенно чужими, даже если они невероятно красивы. Хотя он сказал, что она красивая. Но эти слова уже начинали терять свою магию, и ей было не просто неловко — ей стало по-настоящему не по себе.

	«Думал, Амелия, видите? — мягко сказал он. — Великий художник Альбрехт Дюрер завершил работу о ключе и яме, знаете ли. В ней он изобразил единственный путь в запредельное. Вы читали Откровение? Или размышляли о скандинавском конце? Столько теорий, столько мыслей. Но лучшие из них, если спросите меня, — продолжал он тараторить так, будто она всё ещё слушает с интересом, а не пугается, — это те, которые, по моему скромному мнению, говорят о вечной жизни. О продолжении всего этого. Бесконечное здоровье. Больше никакой болезни и печали. Представляете?»

	Теперь она скрестила руки на груди. Ну конечно: единственный симпатичный мужчина, который хоть раз обратил на неё внимание, просто пытался всучить свою веру. Она не сказала этого вслух — но подумала. Кто вообще заявляется в винную студию после закрытия, к молодой женщине, и начинает говорить о загробной жизни?

	 

	Она отодвинулась от стола, покачав головой.  

	— Простите, — тихо сказала она, — мне неинтересно. Какая бы церковь у вас ни была — простите. Мне правда нужно, чтобы вы сейчас ушли.

	 

	Мужчина поднял на неё взгляд, и в его глазах всё ещё плясали смешинки. Если что-то в её лице его и смутило, он этого не показал. Он чуть наклонил голову в молчаливом согласии. Потом полез в свой врачебный саквояж и достал две чёрные перчатки. Он надел их осторожно, как жокей перед скачками. Надев, он взял бокал, из которого пил, прижал к нему пальцы — и затем выплеснул остатки вина в сторону.

	 

	Она едва не закричала, увидев, как брызги разлетелись по деревянному полу.

	 

	— Не надо было так делать, — огрызнулась она, уже сердясь. Как бы ни был человек хорош собой, нет никакого смысла переводить вино и пачкать пол.

	 

	Он не ответил сразу, лишь убрал бокал в свой небольшой саквояж.

	 

	— Подождите, — возмутилась она, — вы не можете забрать это.

	 

	— О, — сказал он, — а если я просто куплю его у вас? — Он попытался застегнуть саквояж, но тот не закрылся до конца из-за ножки бокала. Теперь саквояж распахнулся шире, и она невольно заглянула внутрь. Сердце у неё едва не выскочило из груди. По позвоночнику разлилось ледяное, обжигающе-холодное чувство и поползло вверх, к основанию черепа.

	 

	Там лежали верёвка, клейкая лента и набор небольших ножей, будто стянутых тонким ремешком. Она увидела другие инструменты, названий которым не знала: одни с маленькими крючками, другие — с тонкими иглами-зондами. Она заметила пакет для внутривенных вливаний и резиновые трубки.

	 

	Страх на миг дрогнул в ней — и тут же хлынул в грудь разом, провалился в желудок, как внезапный горячий глоток виски, и закрутился где-то под рёбрами. Она поспешно отвела взгляд, надеясь, что мужчина не заметил, куда она смотрела.

	 

	Она опустила голову — так, чтобы это выглядело вежливым кивком, а не испуганной попыткой собраться.

	 

	— Прошу прощения, — сказала она. — Мне нужно припудрить носик.

	 

	Мужчина просто посмотрел на неё и по-галантному указал жестом вглубь.  

	— Делайте, что нужно, — сказал он. — Я и так скоро уйду. Не хочу быть навязчивым.

	 

	Стараясь скрыть дрожь в руках, она быстро двинулась прочь.

	 

	Отпечатки пальцев, — подумала она. Какая странная мысль. Нелепая, но почему-то показавшаяся ей верной. Он не хотел оставлять бокал, потому что на нём остались его отпечатки. От этого ей стало ещё страшнее.

	 

	Надо выбираться. Но куда? Машина стояла на той же парковке, что и его серый седан. Придётся выйти через чёрный ход, обойти здание — и он увидит её сквозь стекло. Придётся пройти мимо мусорных контейнеров, чтобы добраться до машины. Он может оказаться достаточно быстрым и догнать её раньше, чем она успеет. Особенно с её прихваченной спиной. Она едва успеет.

	 

	Нужна помощь. Здесь Андре? Нет, его машины она не видела. Нужно вызвать полицию.

	 

	Она шла деревянно, с прямой спиной, уже не заботясь о тёмных пятнах пота на униформе. Она поспешила к одной из боковых комнат в глубине дегустационного зала. Здесь было холодно — тут часто охлаждали более старые вина перед подачей богатым клиентам. Она протиснулась под случайно свисающей пластиковой завесой из прямоугольных полос — как вращающиеся тряпки на автомойке. Она оттолкнула холодный пластик и шагнула глубже в охлаждающую комнату.

	Дрожащими, непослушными пальцами она нащупала карман и торопливо выдернула телефон. Пару раз ей пришлось пытаться заново, прежде чем она вспомнила собственный пароль — так она боялась. Адреналин хлестал по жилам, пульсируя по всему телу.

	— Давай же, — мрачно прошептала она. — Давай.

	И тут она услышала тихий щелчок. Лёгкое постукивание сбоку по шее. Терпеливое, ровное постукивание пальцем в перчатке — ощущение гладкой кожи.

	По ней прокатилась волна абсолютного ужаса.

	Она резко обернулась — и получила сильный удар раскрытой ладонью по боку головы. Следом — второй, но не дикий, не неумелый. Странное, короткое «выстреливающее» движение — прямо в горло.

	Она захрипела, задыхаясь, и услышала тихий, успокаивающий голос, пока на её шею давили всё сильнее:

	— Скоро всё закончится, дорогая Амелия. Не дёргайся — можешь повредить трахею. Мне бы этого не хотелось.

	Потом она провалилась во тьму.

	 

	***

	 

	Скручивающая боль, пульсирующие иглы в глазах, в голове.

	Она чувствовала слабость, вялость, а головная боль только усиливалась. Точно такая, как однажды, когда у неё был заложен нос и ночью она дышала через тонкое одеяло. Не хватало кислорода.

	Её глаза вяло затрепетали, веки налились тяжестью, будто свинцом. Внутри глаз саднило и царапало; она моргнула, заслоняясь от внезапного слепящего света.

	Она попыталась оглядеться и обнаружила, что головой шевелить может, а тело — зафиксировано. Ужас стал ещё сильнее. Но страх полз по ней ровной, колкой дрожью, растекаясь внутри, как густая патока по полу.

	Она попробовала приподняться, но спина была прижата к чему-то прохладному. Через секунду она поняла, что на ней нет рубашки. Почему-то именно это ударило по ней новым разрядом паники.

	Опустив взгляд, она увидела, что бретельки лифчика спущены с плеч, а к рукам прижаты металлические зажимы, удерживающие их на месте. Ноги тоже не двигались — она попыталась дёрнуть ими. Она взглянула вниз, боясь худшего, но увидела, что штаны на ней; хоть что-то.

	Обнажённая вот так, она огляделась и поняла, что находится в незнакомой комнате. На неё били яркие огни, как в кинотеатре. Она вдруг посмотрела на руку — и едва не закричала. В запястье была вогнана игла, от неё тянулась капельница к мешку с резиновой трубкой.

	На миг ей показалось, что в неё что-то вливают. Но после нескольких секунд дезориентированного взгляда стало ясно: из неё, наоборот, что-то выкачивают.

	Кто-то брал у неё кровь.

	— Помогите… — прохрипела она ослабевшим голосом. Слова едва вырвались из губ — и тут же умерли, слишком хрупкие.

	Сколько крови она уже потеряла?

	Она попыталась смотреть то в одну сторону, то в другую, но слепящий свет всё так же пульсировал перед ней. Прохладный металл давил в спину её наполовину голого тела. А потом — расплывчатая тень.

	Ей понадобилось мгновение, чтобы глаза привыкли, и она поняла: это тень мужчины.

	Он был всё так же красив, как она помнила. Всё так же — ни один волосок не выбивался. Всё те же чёрные перчатки: жокейские? водительские?

	Он тихо насвистывал себе под нос, постукивая по игле. Пару раз щёлкнул по её кончику — и она поняла, что это игла на конце шприца. Он поднял шприц, рассматривая его на свет, а потом двинулся к ней.

	Но через секунду остановился.

	— Ах, дорогая Амелия, вы очнулись. Жаль. Я надеялся, что вы останетесь без сознания ещё немного. Процедура неприятная. Не хотелось вас усыплять.

	Она застонала, пытаясь заговорить.

	— Пошёл ты, — выдавила она.

	Он тихо цокнул языком, всё ещё говоря с этим американским акцентом. Поначалу он казался таким обаятельным, а теперь звучал так, будто он над ней издевается. «Амелия, — сказал он тихо, — послушай, я не хотел причинять тебе неудобство или огорчать. Обещаю тебе, — сказал он, крестя пальцем грудь, — я ни в коем случае не хватал тебя непристойно и вообще не прикасался неподобающим образом».

	Он похлопал её по щеке и скромно указал на её обнажённый торс. «Просто искал лучшую вену. Это целое искусство, правда. Ты так говоришь о вине — я понимаю». Он улыбнулся ей. «Ничего дурного я не делал. Надеюсь, ты мне веришь».

	Она не кивнула и не ответила. Она дёргалась, пытаясь вырваться из пут на запястьях и ногах. Но держали её крепко.

	Он приложил один палец в перчатке к своим безупречным губам, и его голубые глаза пристально посмотрели на неё. «Дорогая Амелия, я спрашивал, думала ли ты о загробной жизни. Похоже, тебя это не заинтересовало. Наверное, это даже к лучшему. Если задуматься: окажешься по ту сторону — я надеюсь, ты мне о ней расскажешь. В любом случае, было приятно с тобой познакомиться. Надеюсь увидеть тебя снова. Спасибо». Последнее он произнёс быстро и чуть наклонил голову. «Спасибо тебе от всего сердца».

	А потом — тем же стремительным движением, каким он только что лишил её сознания, — рука метнулась к поясу и выхватила что-то острое. Вспышка металла — и резкая боль полоснула по горлу.

	Она захлебнулась, закашлялась — и умерла.

	 


ГЛАВА ВТОРАЯ

	 

	Адель захлебнулась, закашлялась и, подняв руку, замахала перед лицом: пыльное облако, поднятое грузовиком, накрыло её. Она нахмурилась, опустила голову и продолжила бежать. Она чувствовала, как дыхание сдавленно вырывается из губ тихими короткими выдохами, растворяясь в холодном утреннем воздухе. Одна нога перед другой, бег трусцой.

	Вдох, выдох, поднять руку, вытереть пот. Вдох, выдох. Она продолжала бежать, прибавляя темп, не отрывая взгляда от дороги впереди.

	Пять тридцать утра. В это время завод открывался. Она уже выучила расписание фабрики. Уже прочитала имена разных работников смены. Уже до предела растянула границы допустимого для агента ГУВБВТ. Формально она и правда больше не числилась в службе, работала теперь как внештатница — с тех пор как вернулась в Париж.

	Она бежала вдоль дороги, придерживаясь знакомого маршрута, который проложила за последние две недели.

	На бегу она бросила взгляд на территорию предприятия впереди.

	Маршрут, который она выбрала, огибая вдалеке громадный завод, был всего лишь двухчасовой пробежкой. Она делала её каждое утро. Легко. Движение рождает дисциплину. Дисциплина рождает выносливость. Маленькие усилия со временем складываются в большое.

	И всё же сегодня она решила: именно сегодня она войдёт на завод. Дело об убийстве её матери требовало планирования, но не волокиты. Она подготовилась; теперь пора действовать. Хватит разведки, хватит выслеживать грузовики и наблюдать за погрузочными площадками. Теперь она шла в самое логово зверя.

	Шоколадные батончики. Странно думать, что их упаковывают в таком сером, угрюмом месте — за тонкой проволочной оградой, увенчанной колючей проволокой.

	Солнце тоже поднималось — словно неохотно, будто утро застало его врасплох и оно нажало кнопку повтора где-то в облаках. А Адель уже не терпелось.

	Сегодня. Неважно, что на ней беговая одежда. Неважно, что она вся мокрая от пота. Сегодня она поговорит с управляющим, найдёт того самого водителя. Сегодня она узнает правду. Она бежала по обочине, не сворачивая с дороги, даже когда по ней с грохотом нёсся грузовик.

	Места хватало для них обоих. Грузовик протяжно загудел, но она его проигнорировала; в конце концов он немного взял в сторону и обогнал её. Она сглотнула полный рот пыли и сплюнула в сторону, махая рукой перед глазами и моргая, сдерживая слёзы от внезапного пыльного вихря.

	Она свернула на подъездную дорогу и направилась к ограде. Ворота двигались по направляющей тележке и закрывались автоматически. Охранник, сидевший за столом в тесной будке при проходной, взглянул на неё; по лицу его пробежала едва заметная тень удивления.

	Она слегка махнула рукой, надеясь его расположить, но он жеста не ответил. Наклонился, ухватил дымящуюся кружку и сделал долгий глоток. От него, казалось, физически исходило раздражение. Явно не из тех, кто по утрам сияет дружелюбием, но у Адель была цель.

	— Bonjour, — сказала она, чуть склонив голову. — Доброе утро.

	— Чем могу помочь? — бросил охранник, не тратясь на любезности.

	Адель сглотнула и сплюнула, поняв, что губы всё ещё припорошены пылью. Вспотевшая, плюющаяся, в кроссовках и беговой форме — да, вид у неё был далеко не самый представительский.

	— Прошу прощения, — сухо сказала она. — Меня зовут агент Шарп. Я работаю в ГСВР и Интерполе. — Она полезла в боковой пластиковый чехол, пристёгнутый к ноге липучкой. Там же она держала телефон, чтобы слушать музыку. Хотя, если честно, Адель не любила музыку на пробежке. Она считала такую «поддержку» жульничеством. Выносливость куется в боли; отвлечение лишь притупляет ощущение.

	— Мне нужно пройти и поговорить с руководителем.

	Она показала удостоверение и подняла его так, чтобы охраннику было видно. Он посмотрел на него, потом перевёл взгляд на неё. Окинул глазами её одежду и снова глянул на корочки. Почесал подбородок сбоку и что-то пробормотал себе под нос.

	— Интерпол? — сказал он. — Вы из Франции?

	Вопрос показался ей странным, и вместо ответа она произнесла:

	— Откройте ворота, пожалуйста.

	Он поднял палец:

	— Подождите, мне надо спросить.

	Он тут же отвернулся, взял рядом с монитором дисковый телефон и поднял пыльный чёрный аппарат. Прижал его к щеке и, бормоча себе под нос после ещё одного долгого глотка кофе, набрал номер.

	Она ждала терпеливо: мокрая от пота, тяжело дышащая, ощущая зуд пыли, липнувшей к влажной коже. Потом, после короткого разговора, охранник опустил трубку.

	— Первое здание, первый кабинет.

	 

	***

	 

	Адель щёлкнула пальцами, нетерпеливо постукивая ладонью по верхней части бедра. Она чувствовала, как пот скользит по лбу, и чувствовала, как один из рабочих фабрики разглядывает её в облегающей беговой форме со спины. Светлые волосы были убраны под белую повязку. На внимание работника она не реагировала, уставившись на запечатанную деревянную дверь с единственной чёрной ламинированной табличкой, на которой было написано Coordinateur de l’Assemblée Gregor Fontaine.

	Адель повела плечами и бросила взгляд в сторону ворот погрузочной зоны. Она заметила ещё один грузовик, доверху набитый коричневыми коробками, который отъезжал. Она вспомнила пылевое облако, как оно душит, забивая горло грязью. Вспомнила и другие машины, которые видела: целая вереница вдоль погрузочной площадки позади фабрики.

	Много грузовиков, много шоколадных батончиков. Игла в стоге сена. И всё же она чувствовала: она уже близко.

	Наконец деревянная дверь распахнулась, и наружу, прихрамывая, вышел невысокий мужчина с прямой, напряжённой спиной и в ортопедическом ботинке. Под одной рукой у него был алюминиевый костыль; он двинулся к ней.

	На миг её нетерпение отступило, уступив место сочувствию.

	— Вы в порядке? — спросила она, кивком указав на ботинок.

	Руководитель посмотрел на неё, но не ответил. Вместо этого он навалился на костыль, поправил ботинок и с неприятным скрежетом протащил его по холодному каменному полу цеха.

	— Чем могу помочь? — сказал он. — На проходной сказали: ГСВР.

	Адель кивнула.

	— Я занимаюсь одним делом.

	Она не успела продолжить, как руководитель поднял свободную руку — не ту, что держала костыль. Он пошевелил пальцами, словно подзывая:

	— Удостоверение, пожалуйста, если вас не затруднит.

	Адель вздохнула, но выудила удостоверение из пластикового кармана у бедра. Она мельком показала его управляющему; тот не торопясь изучил бумаги и лишь потом закончил читать, покачал головой, и она убрала их обратно в чехол.

	Он оглядел её с головы до ног — не похотливо, но всё равно бесцеремонно. Адель неловко перемялась, ожидая. «Вы по работе?» — спросил он, сморщив нос при виде её одежды.

	«В некотором смысле», — коротко ответила она. — «Я проверяю один из ваших грузовиков доставки».

	Он снова переместил вес, застонав при этом. Он бросил на неё раздражённый взгляд, будто это она была виновата в растяжении на лодыжке.

	«Можем пройти в ваш кабинет, если хотите», — сказала она.

	Он быстро замотал головой. Глянул на дверь позади себя — она была закрыта, — потом снова на Адель. «Нет, здесь нормально. Что вы хотите узнать об одном из моих грузовиков?»

	«О тех, что возят в Париж».

	«Париж — город большой», — ответил он.

	«Да, но я отслеживаю посылки, которые идут в один конкретный магазин. Я проследила за грузовиком, который приезжал и разгружался несколько недель назад».

	«Это большой магазин? В Париже грузовики ездят к куче магазинов».

	Она кивнула. «Знаю, но нет — магазин небольшой. Называется “Гобер”».

	Мужчина и глазом не моргнул — вообще никак не отреагировал. В его пустом взгляде читалась полная неосведомлённость.

	Адель нахмурилась. «Послушайте, мне просто нужны имена водителей, которые возят в “Гобер”».

	«Несколько недель назад, говорите?» — переспросил он.

	Она замялась и постучала большим пальцем по подбородку. «Вообще-то — это было десять лет назад».

	Теперь он уставился на неё так, словно она спятила. «Десять лет? Милая, по-моему, вы не понимаете, как тут всё устроено. Это, знаете ли, не работа мечты. У нас текучка — почти семьдесят процентов». Он махнул маленькой рукой в сторону конвейерной линии, видневшейся через боковую стеклянную перегородку между приемной и основным цехом. Несколько человек были рассыпаны между лентами транспортёров: кто-то тестировал продукцию, кто-то делал пометки в планшетах. Ещё несколько управляли большими машинами, а другие грузили упакованные коробки на вилочный погрузчик.

	«Ладно, тогда сколько у вас сотрудников?» — раздражённо спросила она. — «Это было примерно десять лет назад. Кто-то, кто имел отношение к доставке».

	Управляющий нахмурился. «Вы сказали, вы из какой организации?»

	Адель впилась в него взглядом, но за удостоверением больше не потянулась — позволила тяжести своего молчаливого гнева перевесить. Он моргнул, отвёл глаза, что-то пробормотал себе под нос, но махнул рукой и заковылял обратно к кабинету.

	Адель попыталась пойти следом, но он захлопнул дверь прежде, чем она успела шагнуть внутрь. Она замерла, почти уткнувшись носом в дверь. С неохотным вздохом — вся в поту и уставшая от бега — она вернулась в центр приёмной.

	Она уставилась на деревянную дверь и табличку с именем, считая про себя — просто чтобы отвлечься. Она считала шоколадные батончики, ползущие по конвейерам, и считала сотрудников за стеклянной перегородкой.

	Наконец дверь со скрипом приоткрылась, и управляющий снова выковылял наружу, размахивая больной ногой в ортопедическом ботинке и отталкиваясь костылём.

	«Пару фамилий», — сказал он. — «Большинство тут уже не работает — как я и говорил, текучка. Но двое всё ещё числятся. Один — старик. Раньше водил грузовики, но сил не хватало поднимать коробки. Пришлось перевести его на конвейер — месяц назад подал заявление об уходе за две недели. Сегодня его нет».

	Адель замялась. «А второй?»

	Управляющий вздохнул и опустил взгляд на телефон, который держал в руке. Он посмотрел на заметку, потом поднял глаза на неё. «Как вам повезло — он как раз на месте. Парень помоложе. Эндрю Мальдонадо».

	«И где мистер Мальдонадо?»

	Менеджер махнул рукой в сторону стеклянной перегородки, указывая на темноволосого парня, склонившегося над конвейерной лентой. На нём были защитные очки, а под мышкой он держал планшет, стоя рядом с одной из больших машин.

	— Смена закончится примерно через три часа. Если не возражаете подождать, на цех вам нельзя — это может быть опасно для…

	Полностью проигнорировав его, Адель прошла мимо раненого менеджера и направилась к стеклянной перегородке. Перед ней был считыватель пропусков; она жестом подозвала менеджера, щёлкнув пальцами. — Открой—открой это.

	Менеджер уставился на неё, качая головой.

	— Простите, но без ордера на цех нельзя в рабочее время, если только у вас нет допуска от…

	— Мне плевать на ваши допуски по технике безопасности. Откройте дверь, или я в неё выстрелю.

	Слова удивили её саму, едва она их произнесла, но у менеджера глаза полезли на лоб. Он нервно глянул на неё и, оглядев с ног до головы — есть ли у неё вообще оружие, — заковылял к двери. Провёл карточкой по щели и открыл.

	— Хотя бы наденьте защитные очки, — сказал он, морщась от боли. — Тут никогда нельзя быть слишком осторожной, в таком месте как…

	Но что бы он ни собирался сказать, она не слушала: прошла в дверь и торопливо направилась к указанному парню у конвейеров. Подходя, крикнула:

	— Эндрю Мальдонадо!

	Мужчина, похоже, не расслышал её за визгом и скрежетом машин. Адель раздражённо фыркнула и целеустремлённо зашагала через цех, не сводя глаз с цели.

	Единственный человек во всей этой компании, кроме дряхлого старика, кто десять лет назад водил грузовики. Единственный, кто всё ещё был связан и с «Карамбарами», и с «Гобертом», и с её матерью.

	Всё остальное — тупики. Нельзя упустить и этот след. Она подошла к Эндрю, который так и не услышал её, и схватила за плечо, разворачивая. Перед ней оказалось неестественно бледное лицо над редкой, клочковатой бородой. У мистера Мальдонадо кожа под глазами была натянута, будто он очень быстро сбросил много веса.

	Эндрю посмотрел на неё и опустил планшет, удивлённый. Окинул её взглядом и затем посмотрел через стеклянную перегородку на менеджера.

	— Он вам сейчас не поможет, — отрезала она. — Мне нужно, чтобы вы рассказали, чем вы занимались десять лет назад, когда развозили «Карамбары» в «Гоберт».

	Мужчина просто уставился на неё, поправил защитные очки и, запинаясь, выдавил:

	— Ч-что?

	Она повторила вопрос, но жёстче.

	— Десять лет назад? Не понимаю, о чём вы.

	Она ткнула в него пальцем, едва не заехав в ноздрю.

	— Почему вы перестали водить грузовики? Почему вы здесь?

	Он замялся и пробормотал:

	— Я не люблю ездить. Мне от этого не по себе. Кто вы такая?

	— Я работаю с Интерполом, — отрезала она. — Что вы делали десять лет назад? Вы знали Элиз Ромеи? Вы знали магазин «Гоберт»? Вы подмешивали что-то в шоколадные батончики?

	Он снова посмотрел ей через плечо — ошеломлённо, на менеджера, который беспомощно пожал плечами в дверном проёме. Адель опять попыталась не замечать его, встав между Эндрю и менеджером.

	— Кто вы? — повторил он. — Вы из ЕМА, да? Это тестовый запуск?

	Адель начинала терять и без того истощённое терпение. Она знала, что не должна. Знала, что ведёт себя непредсказуемо. Но уже было всё равно. Почему он прикидывается таким идиотом?

	— Отвечайте! — потребовала она.

	Он лишь продолжал смотреть на неё тем беспомощным выражением. На мгновение ей вспомнился Ангус, её бывший. От этого раздражение только усилилось.

	Она ткнула пальцем ему в грудь, и он отскочил назад неровными, сбивчивыми шагами. Одна рука метнулась в сторону, пытаясь упереться в конвейерную ленту. Но лента всё ещё двигалась, и он повалился, оступившись, дёрнутый вперёд её ходом. Несколько шоколадных батончиков сбило с линии, и они разлетелись по полу.

	— Осторожно! — крикнул менеджер. — Так нельзя по инструкции!

	— Почему ты мне врёшь?! — закричала Адель на Эндрю. В голове вспыхивали образы: кровь, кровь… нет пальцев, изуродованное тело когда-то красивой женщины, брошенное на обочине. Переключение заметок… Смешно? 

	— Хватит прикидываться идиотом! — крикнула она. — Я знаю, что ты там был! Зачем ты это сделал? Если не ответишь, я превращу твою жизнь в ад!

	Бородатый тип уставился на неё широко раскрытыми глазами — как лань, ослеплённая фарами. Он мотал головой, и голос у него дрожал. Теперь он сжимал в перчатке планшет и обмахивался им, будто ему стало жарко.  

	— Простите, — сказал он. — Я не знаю, что я сделал. Я не помню, что было десять лет назад. Я развозил по куче магазинов.

	Адель чувствовала, как внутри закипает ярость. Но на мгновение она застыла, затем огляделась. Она ощущала на себе взгляды — на неё смотрели. Она посмотрела в одну сторону, потом в другую и проглотила поднимающуюся в груди волну бешенства. Многие рабочие на сборке и операторы конвейера таращились на неё. Менеджер в дверях, прихрамывая, сделал пару шагов внутрь, указывая на неё и говоря:  

	— Я звоню вашему начальству!

	Адель вздохнула, сдуваясь, как проколотый шарик. Она почувствовала, как злость утекает из неё; как слабеет раздражение.  

	— Ты правда ничего не помнишь? — спросила она тише, устало и почти обречённо.

	Он только смотрел на неё и продолжал качать головой, всё ещё будто оглушённый.

	Она провела усталой ладонью по потному лицу. Возможно, бежать два часа натощак перед допросом было не самым умным решением. Она чувствовала головную боль — от голода и изнеможения. Ей ещё целый час бежать обратно туда, где её ждала машина — на полпути между фабрикой и городом.

	Она пробормотала тихое извинение, отряхнула плечо Эндрю и, развернувшись, быстрым шагом вышла из цеха, прошла мимо менеджера, через стеклянную перегородку и вниз по погрузочной рампе, откуда вошла.

	Она начала трусить ещё до того, как дошла до ворот. Ещё час бега. Только голову это не прояснит. Мысли в ней кружились, метались, сопротивлялись. Голова горела, и по всему телу пульсировала злость. Злость, направленная в пустоту. Ни на что. Ни на кого. Безымянная, бесформенная пустота, дразнящая её из тени.

	Адель сжала руки в кулаки и сорвалась в спринт, ускоряясь к воротам. Подбегая, она с благодарностью увидела, что охранник уже нажал кнопку. Металл разъехался, как и для грузовиков. И хотя за ней не взметнулось столько же пыли, она чувствовала, что бежит быстрее, чем ехали те машины. Она выбежала с территории фабрики и понеслась обратно по длинной дороге — шаг, второй, быстрее, быстрее.

	 


ГЛАВА ТРЕТЬЯ

	 

	Адель кольнуло раздражение, когда она толкнула и открыла новые ворота. Куда более красивые, нарядные ворота, чем у фабрики. Раздражение было направлено на утренние события, а не на то, что ждало за оградой. Перед ней раскинулся один из немногих оазисов Парижа. Одно из редких мест, где она могла расслабиться. Она подошла к особняку Роберта, закрыла ворота за собой и услышала электронный щелчок — охранный замок снова встал на код, который она ввела. Роберт всегда сообщал ей код — присылал сообщением. Последний он сменил неделю назад.

	Роберт был очень помешан на безопасности и обычно менял код каждые несколько дней. Поэтому было немного странно, что прошла целая неделя без очередной смены.

	Адель поднялась по ступеням к особняку, по ходу перекатывая плечи. По крайней мере, теперь на ней была более удобная одежда. Она переоделась в машине, и хотя от неё всё ещё пахло потом, а волосы оставались шершавыми от пыли, налипшей на лоб, ей стало чуть лучше от того, что она больше не в беговой экипировке. Она всё ещё ничего не ела и надеялась, что у Роберта найдутся шоколадные хлопья, которые он часто держал для неё.

	Она дошла до парадной двери и подняла взгляд на чёрное армированное стекло; створки были высокими, уходили вверх над самой её головой. Она собралась с духом, стоя на мраморных ступенях, затем постучала пальцами по тёмному дереву, прислушиваясь к глухому тук.

	Дверь распахнулась мгновенно, словно он ждал её прямо за порогом.

	— Моя дорогая, — с восторгом сказал Роберт. — Входи, милая. — Он сделал приглашающий жест и галантно провёл её в длинный холл, после чего слегка поклонился.

	Она улыбнулась, глядя на своего старого наставника, и почувствовала слабый всплеск благодарности.

	— Как ты? — тихо спросила она.

	Когда он поднял голову после поклона, её улыбка немного померкла. Щёки у него были впалыми, глаза — запавшими. Не до крайности, но достаточно, чтобы она заметила. Волосы — безупречны, как всегда, усы — подкручены и смазаны. Но кожа бледнее, чем она помнила, и сам он выглядел ещё худее. Она видела, как самый край ключицы выпирает под кожей под свободным воротом плохо сидящей рубашки.

	— Роберт, ты в порядке?

	Он продолжал улыбаться, но и улыбка теперь казалась какой-то натянутой. Спустя секунду он закашлялся, прикрыв рот рукой, а другой жестом пригласил её пройти в кабинет.

	— Роберт, что с тобой?

	— Со мной всё хорошо, моя дорогая — это ты звонила. Пойдём в кабинет. Я развёл огонь и оставил тебе миску хлопьев. Зачем ты ешь эту сладкую гадость — никогда не пойму. Но это твоё.

	Адель снова ощутила лёгкую благодарность, но она тут же сменилась тревогой. Она пошла за старым наставником, следуя за фигурой Роберта по коридору в кабинет. Он нажал кнопку на стене, и входная дверь закрылась за ними.

	Адель услышала щелчок и краем глаза уловила, как исчезает тонкая полоска света — они оказались заперты в особняке вдвоём.

	Два кожаных кресла стояли напротив камина; Роберт устроился в левом, а на маленьком столике рядом с его рукой лежала стопка книг.

	— Роберт, что с тобой?

	Он начал отвечать, но его снова скрутил приступ кашля. Он поднял палец, словно говоря: минуточку.

	Адель нахмурилась и села в своё кресло. Она ждала, пока Роберт придёт в себя. И, пока ждала, почувствовала резкую вспышку голодной головной боли, а живот заурчал. Вопреки себе и испытывая лёгкую неловкость, она потянулась к шоколадным хлопьям, которые он оставил ей на столике. Рядом стоял стакан молока. Она налила молоко в миску и с благодарностью принялась есть.

	Сделав несколько ложек и убедившись, что Роберт вроде бы оправился, она сказала:

	— Ты плохо выглядишь.

	Он фыркнул.

	— Адель, со мной всё нормально. О чём ты хотела поговорить? По телефону ты была расстроена.

	Она на мгновение замолчала, вспомнив, как вела себя на фабрике. Вспомнила раздражение, которое испытала, и злость, обрушенную на беспомощного служащего. Вспомнила мать, лавку Гобера. Вспомнила карамбары.

	Она устало провела ладонью по лицу, пытаясь успокоить нервы.

	— Если честно, получилось некрасиво, — тихо сказала она.

	— Мне жаль, дорогая. Это дело?

	Она посмотрела на него и снова увидела, насколько осунулось его лицо. Слишком острые скулы, слишком тёмные глаза.

	— Роберт… ты плохо выглядишь. Перестань говорить мне—

	Она не успела договорить: телефон зазвонил, завибрировав в кармане её свитера. Нахмурившись, она вытащила его.

	— Извини, — пробормотала она, — это по работе. — Она нажала кнопку и поднесла телефон к уху. — Это может подождать? — спросила она.

	— Боюсь, нет, — ответил голос на другом конце. Она сразу узнала помощника исполнительного директора Фуко. — Он вас ждёт. Вы нужны в офисе.

	Адель свободной рукой потерла переносицу, прижимая холодный телефон к щеке. Ей хотелось крикнуть от досады, но вместо этого она тихо сказала:

	— Я уже еду.

	Она опустила телефон и посмотрела на Роберта.

	— Ты туда едешь?

	Она кивнула.

	— Это как-то связано с тем, что случилось сегодня утром?

	Она вздохнула и пожала плечами.

	— Не уверена. Это ещё не конец, — добавила она, указав на него. — Если тебе что-то понадобится… — голос её смягчился, и она вгляделась в своего старого наставника. — Надеюсь, ты знаешь: тебе достаточно просто попросить.

	Роберт Генри перекрестился, затем поцеловал пальцы.

	— Я в порядке, дорогая. Разве эти губы могут тебе соврать, милая? — он улыбнулся, и на миг ей показалось, будто напротив сидит её прежний, неизменно весёлый наставник, устроившийся в кожаном кресле. Двух зубов по-прежнему не хватало — это было видно над линией улыбки. Она слышала как минимум десять историй о том, как он лишился этих зубов.

	Вздохнув, она поднялась, сделала ещё пару глотков хлопьев. Урчащий желудок подождёт.

	— Слушай, — сказала она, — я вернусь. Спасибо за хлопья.

	— Не за что, — ответил он. — Надеюсь, всё обойдётся. — И тут же его снова скрутил приступ кашля.

	Этот звук преследовал её, и на мгновение она замерла в дверях. Ей хотелось остановиться — отказаться от вызова в офис. Разобраться, что происходит с её другом. Но когда Роберт хотел молчать, свои тайны он умел хранить лучше кого бы то ни было. Она слышала, будто однажды его захватили контрабандисты в Бордо. Говорили, его пытали, но он не проронил ни слова. Истории о Роберте постоянно ходили по ДГСИ. С самого начала он был одним из лучших оперативников и успел сделать долгую, заслуженную карьеру ещё до того, как само ведомство вообще появилось.

	— Я буду думать о тебе, — сказала она.

	Он чуть шевельнул пальцами в прощальном жесте, а потом откинулся на спинку, словно вконец обессилел в своём кресле.

	В ней поднялась волна страха. Может, днём стоит снова пойти на пробежку. Но почему-то даже бег уже не помогал так, как раньше. Страх давился с трудом. Ей нужно было убедить себя, что с Робертом всё будет хорошо. Должно быть. Она вышла из дверей особняка, спустилась по ступеням к запертым воротам. Хотелось верить, что всё, что ждало её в офисе, никак не связано с фабрикой. Она прибавила шаг, поспешила за ворота и к припаркованной машине.

	 


ГЛАВА ЧЕТВЁРТАЯ

	 

	Адель припарковала седан на месте ближе всего к контрольно-пропускному пункту. Она подняла взгляд и заметила новую «игрушку» агента Рене по договору лизинга — пятилетний «Корвет», криво стоявший сразу на одном из мест для людей с инвалидностью. Адель закатила глаза и из-за парковки, и из-за новенькой спортивной машины, но тут же подавила улыбку, всё равно скользнувшую по лицу, когда она вышла из своего авто, захлопнула и заперла дверь и быстрым шагом направилась к входу в офис.

	Волосы всё ещё неприятно шершаво липли ко лбу; на ней оставались толстовка и брюки. Душ принять она не успела, но Фуко, при всей внезапности его вызова, придётся смириться с её видом.

	Она прошла мимо «Корвета» агента Рене и вошла в раздвижные двери, ведущие к рамкам металлодетекторов и четырём охранникам, ожидавшим прямо в вестибюле. Она по очереди кивнула каждому, мельком показала удостоверение и прошла дальше, в здание ДГСИ. В воздухе ещё держался слабый запах свежей краски — само здание было новым, его построили уже в этом, двадцать первом веке. Она отметила красные малярные полосы с зернистой, будто конфетти, фактурой, тянувшиеся по стенам над входом.

	— Они почти закончили? — спросила она одну из охранниц.

	Женщина вздохнула и пожала плечами. Рассеянно махнула в сторону лестницы, прислонённой к задней стене.

	— Должны на этой неделе. Хорошо бы потом ещё лет десять не трогать, прежде чем снова подкрашивать.

	Адель сочувственно поморщилась, улыбнулась и, миновав пост охраны, направилась к лифту. Однако, не заходя в металлическую кабину, она свернула на лестницу.

	Один пролёт, второй, третий. Она закручивалась по ступеням спиралью, поднимаясь на верхний этаж.

	По другому коридору, в самом конце ковровой дорожки, она дошла до знакомой двери из матового стекла. Адель расправила свитер, вдохнула и чуть слышно принюхалась к воздуху. Потом она слегка оттянула свитер вперёд, потянула за ткань и подняла руки, встряхивая одежду.

	Сделав это, она вежливо постучала в матовую дверь.

	— А! — немедленно раздался голос. — Похоже, она всё-таки соизволила почтить нас своим присутствием. С той стороны двери вас не видно, агент Шарп!

	Адель поморщилась от интонации Фуко. Он пытался острить. Когда он пытался острить, это означало, что он не в духе. Спрятав выражение лица, она толкнула дверь и вошла в кабинет руководителя.

	Воздух был густо пропитан дымом. Руководитель Фуко держал сигарету между двумя пальцами и выпускал струйку дыма в сторону открытого окна за столом. Часть дыма выдувал из комнаты маленький настольный вентилятор, крутящийся на столе. Ряд раздавленных оранжевых окурков намекал, что это утреннее прегрешение у Фуко сегодня не первое.

	Агент Рене тоже был в комнате. Высокий, красивый французский агент развалился на стуле напротив стола Фуко. Длинные ноги он вытянул вперёд, и ботинки упирались в лакированный дуб — чуть ниже кромки столешницы и вне поля зрения, так что Фуко не видел, какие следы остаются на мебели.

	Адель неуверенно подошла ближе, переводя взгляд с Джона на Фуко.

	— Простите, — сказала она машинально. — Была на пробежке.

	— Похоже на то. — Джон кивнул и, наклонив голову, бросил на неё косой взгляд, разглядывая через спинку стула.

	Адель вежливо улыбнулась Фуко, но тихо, так что слышал только Джон, пробормотала:

	— Заткнись.

	Он подмигнул.

	— Я тоже рад тебя видеть.

	Фуко, опустив сигарету, нахмурился, переводя взгляд с Джона на Адель. Он прищурился с подозрительной проницательностью и приоткрыл рот, но, похоже, передумал. Поморщился, тщательно подбирая слова, потом снова затянулся и медленно, с осторожностью произнёс:

	— Вы двое знаете политику насчёт служебных отношений — да?

	Адель мгновенно почувствовала, как у неё теплеют щёки. Заикаясь, она торопливо выпалила:

	— Э-э… что? Да. Нет. Мы не… если вы думаете… нет, ничего такого…

	Одновременно Джон сказал:

	— Мы грязные, грязные любовники, сэр. Вы поймали нас с поличным.

	Адель хотелось опрокинуть его стул, но Фуко взглянул на Джона и, похоже, решил, что высокий француз просто валяет дурака. Он прищурился ещё сильнее.

	— Агент Рене, вы ведь не царапаете мой стол, верно?

	Джон кашлянул и быстро опустил вытянутые ноги, поспешно изображая, будто просто разминался.

	— Что? — сказал он. — Конечно нет.

	А потом, как и положено истинному напарнику, сдал Адель с потрохами:

	— Сэр, так что вы там говорили мне про утренний звонок? Какой-то разъярённый рабочий с фабрики?

	Раздражение Фуко сместилось — с Джона обратно на Адель. Он указал сигаретой на Адель; дым завивался, поднимаясь мимо его щёк, и ложился серой тенью на и без того зловещее выражение лица.

	— Именно, — сказал он. — Я слышал о вашей маленькой вылазке сегодня утром. Как вы это вообще себе представляли?

	Адель запнулась:

	— Вы… вылазке, сэр?

	— Что вы там делали? — спросил Фуко, прищурив тёмные глаза под хищно нависающими надбровьями. Его чрезмерно густые брови казались спутанным комком тёмных волос — словно обугленные остатки дыма, вьющегося у лица. — Я проверил: мне не известно ни об одном активном деле, связанном с этой фабрикой.

	Про себя Адель отчаянно хотела стереть ухмылку с лица Джона, но вслух ответила своему рассерженному начальнику:

	— Ничего, сэр. Просто небольшое недоразумение. Я шла по следу в другом деле.

	— В каком деле?

	Она поморщилась и быстро соврала:

	— По линии Интерпола. Скоро принесу вам досье.

	Руководитель Фуко потёр щетину на подбородке. Опустил сигарету и вдавил её в пепельницу, растирая среди остальных. Он махнул ладонью перед лицом, словно отгоняя дым обратно к окну.

	—Смотри, чтобы так и было, — сказал он. — Единственный способ оставить тебя в качестве корреспондента — если я буду в курсе всех твоих действий. И, — добавил он сурово, — если уж собираешься прикрываться удостоверением Генерального директората внутренней безопасности, это должно быть дело Генерального директората внутренней безопасности. Поняла?

	Адель поморщилась. Один раз кивнула.

	Фуко теперь сел, откинулся в кожаном кресле и уставился через стол. Он посмотрел на агента Рене, затем закинул ноги на стол. Для обычно безупречно профессионального руководителя такая развязная поза была крайне необычна. Почти казалось, будто он бросает Джону вызов. Потом он сказал:

	— У нас убийство в Бордо.

	Адель с облегчением выдохнула и тут же почувствовала внезапный укол вины за эту реакцию.

	— И вы хотите, чтобы мы занялись делом? — нерешительно спросила она, благодарная, что он перестал на неё орать.

	— Это не единичный случай.

	Джон оживился.

	— Второе убийство? — спросил он.

	Фуко сложил пальцы домиком под подбородком и кивнул; тёмные брови чуть приподнялись на обветренном лбу.

	— Да. Второе убийство — почти полное совпадение в Германии. Оба за последние две недели. — Он выразительно повёл бровями. — Убийца несётся на бешеной скорости. Он быстр. И, похоже, аппетит у него только растёт.

	Адель скрестила руки поверх свитера, стараясь дышать неглубоко в пропитанной дымом комнате.

	— За что нам зацепиться?

	Руководитель перевёл взгляд с одного на другую.

	— Почти не за что. Посмотрите на дело свежим взглядом. — Он помедлил, затем прищурился так, что глаза стали лишь узкими призмами тени под угловатыми бровями. И осторожно добавил, переводя палец с Адель на Джона: — Возможно, вам двоим стоит перечитать политику агентства насчёт служебных романов, да? Я, разумеется, никого ни в чём не обвиняю, — поспешно добавил он, натягивая улыбку, искреннюю ровно настолько, насколько бывает искренней клятва политика. — Но на всякий случай… Чтиво приятное — может, найдёте там кое-что полезное… из того, что спасает карьеры… Никогда не знаешь.

	Адель запинаясь сказала:

	— Джон пошутил. Там ничего нет.

	Джон вздохнул.

	— Это просто обидно, любовь моя.

	Фуко снова посмотрел на Джона, будто пытаясь понять, шутит ли он, — с Рене часто и не разберёшь. И снова Адель подавила желание отвесить напарнику пощёчину.

	— Как скажете, — отмахнулся Фуко. — Одевайтесь, примите душ, — добавил он, многозначительно взглянув на Адель. — Ваш рейс через два часа. И помните: время пошло. Убийца действует быстро и пересекает границы — координировать задействованные ведомства уже становится кошмаром. Каждая потерянная неделя — это ещё один погибший близкий и ещё один потенциальный международный инцидент, так что никаких халтур здесь, если только не припрёт. — Он многозначительно приподнял густую бровь в сторону Джона и сделал маленький жест, будто выгоняя их к двери.

	 


ГЛАВА ПЯТАЯ

	 

	Адель сидела рядом с Джоном в первом классе; они оба смотрели в один и тот же экран компьютера, стоявшего на откидном столике Адель. Нарастающая срочность в голосе Фуко наполняла её тревогой. Быстро действующий убийца, пересекающий международные границы, — да, для начальства это будет головной болью в плане согласований, но — куда важнее — люди умирали. Джон, нахмурившись, прищурился, пробегая документ глазами. Адель попыталась прокрутить вниз, но он вытянул руку и щёлкнул её по костяшкам.

	— Я не дочитал, подожди.

	— Ты безграмотный, — пробормотала она.

	Джон фыркнул.

	— У некоторых из нас есть дела поважнее, чем пялиться в экран целыми днями.

	— Джон, я могу сделать это на трёх языках.

	— Да? А я переспал с тремя женщинами на прошлой неделе — кто из нас тогда на самом деле безграмотный?

	— Я начинаю подозревать, что ты вообще не знаешь, что означает это слово.

	Джон усмехнулся. Потом убрал руку оттуда, где щёлкнул её, и кивком указал на компьютер.

	— Как тебе будет угодно, американская принцесса.

	Адель закатила глаза и пробежала взглядом остальную часть отчёта. Иногда ей было трудно понять, Джон с ней заигрывает или просто пытается вывести из себя. Высокий, привлекательный агент всегда выглядел как злодей из фильмов про Джеймса Бонда. От края подбородка вниз по шее к мускулистой груди тянулся ожоговый шрам. Волосы у него обычно были зачёсаны и зализаны гелем, а на лоб падало несколько выбившихся прядей.

	— Жертвы вообще никак не похожи, — сказал Джон, и в голосе у него поубавилось веселья. Он постучал пальцем по экрану. — Но умерли одинаково.

	Адель прочла отмеченный фрагмент и кивнула.

	— Я не вижу связи, — сказала она. — Первый — немецкий фермер. Ему сколько, за пятьдесят? А здесь — французский сомелье, лет двадцать с небольшим. Разное образование, разные языки, разные страны. Разная этничность. Ничего не понимаю.

	Джон ткнул чуть ниже по экрану.

	— Но способ один и тот же. Это один и тот же убийца. Иначе слишком уж невероятное совпадение.

	— Наверное… — Адель замолчала, в третий раз за этот короткий перелёт быстро пробегая глазами детали. Самолёт вокруг них слегка затрясся в зоне турбулентности, и Адель услышала дребезг подносов и тихие вздохи, которые почему-то неизменно сопровождали первый класс даже при лёгкой болтанке. Она не обратила внимания. За свою жизнь она налеталась достаточно, чтобы не пугаться из-за порывов ветра. — Следы от уколов. У обоих, на левой руке.

	Джон кивнул.

	— Горло перерезано, истекли кровью. Всё очевидно. Он усыпляет их инъекцией, а потом убивает.

	Адель сморщила нос, пролистывая документ до конца и переходя к фотографиям жертв — самой неприятной части работы. Но, просматривая снимки, она медленно покачала головой.

	— Игла была тонкая. Но зачем усыплять, если потом всё равно перерезаешь горло? Тут нет пыток.

	Джон поморщился.

	— Сексуальное насилие?

	Она покачала головой.

	— Ничего заметного. Похоже, и не это.

	— Да и странно было бы. Такие разные жертвы. Если убийца делает это ради садистского удовольствия, у него точно нет «типа».

	— Мрачная мысль. Но… он почти человечен со своими жертвами, — Адель снова покачала головой, пробегая глазами последние пункты отчёта. Потом, закончив, медленно опустила крышку ноутбука и уставилась в спинку кресла перед собой. Джон опять попытался щёлкнуть её по костяшкам, но на этот раз она оказалась быстрее и захлопнула ноутбук прямо по его пальцам.

	Он взвыл и отдёрнул руку.

	— Так тебе и надо, — пробормотала она. — Особенно после того, как ты меня подставил с Фуко.

	Джон недовольно пожал плечами.

	— Не моя вина, что ты где-то там орёшь на рабочих завода.

	— Ничего такого, — отрезала она.

	Теперь она чувствовала, как его взгляд сверлит ей щёку сбоку. Но она упрямо не поворачивалась. Даже Джон не знал о её стороннем расследовании — она и сама не понимала, почему не рассказала. Просто почему-то это казалось слишком личным.

	Адель медленно выдохнула и потянулась к маленькому соплу кондиционера над головой, машинально покрутив его. Она снова подумала о деле, перекатывая в голове детали. Зачем убийце колоть жертв, усыплять их — лишь затем, чтобы позже перерезать горло? Почему не сделать это сразу? В этом было мало логики. Если бы он хотел поиграть с жертвами, тогда усыпление имело бы смысл. Адель видела похожий почерк в своём первом деле во Франции, но там убийца пытал жертв. Ему это было в кайф. Здесь же в разрезах было что-то почти лабораторное. Минимум боли. Почти — и слово едва подходило, — но почти по-человечески. Словно убийца хотел усыпить их, чтобы они не знали, что их собираются убить. Это не укладывалось ни в что из того, что она знала о психопатах.

	— О чём думаешь? — спросил Джон.

	Она откинулась в кресле самолёта, прижав затылок к мягкому подголовнику. Попыталась закрыть глаза, сосредоточиться и медленно вдохнула. «Похоже на процедуру, — тихо сказала она. — Холодно, по-медицински. Не думаю, что он садист. Не думаю, что ему это доставляет удовольствие».

	— Тогда зачем их убивать?

	— Немецкий фермер, французский сомелье, — сказала Адель. — И правда зачем. Наверное, в этом и вопрос.

	Она слушала гул и жужжание самолёта, ещё одно тихое дребезжание, когда они вышли из зоны турбулентности, и последующий вздох облегчения от пары богатых пассажиров в передней части первого класса. Адель постаралась вдохнуть полной грудью, а потом выдохнуть, чтобы успокоиться. Она никогда особенно не любила дела, где фигурируют ножи. От одной мысли в воображении вспыхивали картины. Разрезы, шрамы, закрученные, петляющие узоры, выведенные на плоти и боли.

	Адель поморщилась, стиснув зубы; взгляд её застыл, пустой, на спинке кресла впереди. Обычно утренняя пробежка помогала ей прочистить голову и собраться. А сейчас она чувствовала, как тревога закручивается в груди. Она видела эти образы — будто снимки, застрявшие в памяти: дело её матери, труп её матери. Воспоминания, которые, пожалуй, лучше бы забыть или спрятать — глубоко-глубоко, в самом тёмном подвале подсознания.

	И всё же, несмотря на рассеянность, именно Адель должна была раскрыть это дело. Хладнокровно или нет, гуманно или нет — убийца разгуливал на свободе, и её работа была найти его прежде, чем он убьёт снова.

	 


ГЛАВА ШЕСТАЯ

	 

	Агент Джон Рене терпеть не мог маленькие машины. Его длинные ноги упирались в заднее сиденье патрульного автомобиля, который за ними прислал департамент полиции Бордо. Адель сидела впереди, на пассажирском, и он был уверен: она нарочно отодвинула кресло до упора.

	Он чувствовал, как колени вдавливаются в кожу обивки, и сердито уставился на затылок Адель поверх подголовника. Её светлые волосы до плеч были собраны в аккуратный хвост. Перед вылетом она приняла душ, и от неё слегка пахло клубникой и мылом.

	— Красивые места, — рассеянно заметила Адель, глядя в лобовое стекло.

	Местный полицейский, которого отправили за ними, не ответил — лишь раз кивнул, не сводя глаз с дороги, пока они ехали дальше. По обе стороны тянулись поля в тени гор; холмистый рельеф уступал место ровным, открытым пространствам. Джон видел, как вихрящийся ветер блуждает между деревьями, и как вдоль дороги тянутся ряд за рядом виноградные лозы, привязанные к деревянным подпоркам.

	Адель пробормотала: «Давно я здесь не была. И правда очень красиво». Она нажала пальцем на кнопку стеклоподъёмника, и окно чуть опустилось. Тёплый, ароматный ветер закружился по салону, и Адель улыбнулась про себя — Джон заметил лишь уголок её губ.

	— Да-да, прекрасно, — огрызнулся Джон, безразличный к партнёршиному моменту созерцания. — Может, подвинешь кресло вперёд?

	Она чуть повернулась и посмотрела на него через плечо. Даже в профиль она была по-своему экзотически красива. Француженка, американка и немка. Полный комплект. Джон поморщился от этой мысли и тут же отстранился от неё, прогнав. На смену пришла новая вспышка раздражения. — Я серьёзно, ты мне кровообращение пережимаешь.

	В голосе Адель звучала такая многоэтажная снисходительность, когда она сказала: — Может, если бы ты не был таким грязным, грязным любовником, кровь бы у тебя лучше циркулировала.

	И она отвернулась обратно, не сделав ровным счётом ничего, чтобы подвинуть сиденье.

	Джон откинулся назад, нарочно вдавив колени в её кресло, понимая, насколько по-детски это выглядит. Но, глядя на Адель, наблюдая за ней с заднего сиденья патрульной машины, он почувствовал лёгкий укол тревоги. Она странно вела себя с тех пор, как было дело в Германии с пропавшими детьми. Он был там — после того, как она разругалась с отцом.

	Часть его думала, не стоит ли спросить её об этом. Так поступил бы порядочный человек — во всяком случае, так он предполагал. С такими он редко проводил много времени.

	Патрульная машина свернула на пыльную грунтовку, поднимая мусор и дребезжа, пока тряслась по немощёной дороге. Джон морщился каждый раз, когда одно из его коленей больно врезалось в спинку сиденья Адель. Он вцепился в ручку над окном и ждал, пока они не остановились.

	— Это здесь? — прорычал он.

	— Так точно, сэр, — ответил местный. — Здесь нашли тело. Виноградник, где она работает, всего в двух милях отсюда.

	Адель уже выбиралась из машины: толкнула дверь и шагнула наружу. Закрыла за собой, давая Джону время сообразить, как самому вывернуться из тесного заднего сиденья.

	Наконец ему удалось выбраться; он ступил на пыльную прохладную землю под солнцем, затянутым редкими облаками. Он пару раз моргнул, щурясь от небесного блика, и оглядел место преступления.

	— Это что, морской контейнер? — спросила Адель, не сводя глаз с красной металлической махины посреди пыльного пустыря.

	Местный кивнул, приподнял жёлтую ленту ограждения и пропустил обоих агентов под ней. У контейнера дежурили ещё двое полицейских — с блокнотами в руках, тихо переговариваясь между собой.

	Джон окинул взглядом картину. Посмотрел вниз по дороге на виноградник вдали, потом — вдоль боковой стены контейнера, к куче брошенных деревянных ящиков.

	— И зачем тут, в глуши, морской контейнер? — спросила Адель.

	Местный глянул на агента и сказал:

	— Для хранения. Лишние упакованные продукты. Контейнеры легко быстро охладить, и они относительно надёжны. Да и стоят в десять раз дешевле, чем строить нормальное помещение. — Он пожал плечами. — Я знаю нескольких фермеров в округе, они такие используют как временные склады.

	Адель поморщила нос.

	— А этот контейнер — на чьей земле?

	Местный покачал головой.

	— Пока выясняем. Похоже, он стоит в пределах участка виноградника, где работала жертва.

	Адель шагнула к распахнутой двери контейнера. Джон пошёл следом.

	Тело к этому времени уже увезли. Но Джон видел фотографии места преступления в самолёте и легко восстанавливал обстановку в голове. На металлическом полу он заметил тёмные пятна. На задней стенке тесного отсека всё ещё были следы брызг крови.

	— Нашли что-нибудь полезное? — спросил он, оглянувшись.

	Местный поморщился и покачал головой.

	— Всё ещё проверяем, но, похоже, отпечатков нет. Кровь принадлежит жертве. Будут ещё анализы — может, повезёт. — По тону было ясно: он на это особо не рассчитывал.

	Джон кивнул, и местный вышел из контейнера, оставив двух агентов в прохладной металлической коробке — они осматривали тесное пространство.

	Глаза Адель были полуприкрыты; она на мгновение словно смотрела куда-то сквозь даль, вглядываясь в длинный нутро контейнера. Джон наблюдал за ней задумчиво и тихо спросил:

	— Всё в порядке?

	Она вздрогнула, будто он её оглушил.

	— Простите?

	Джон поднял руки — словно защищаясь от обвинения в том, что ему и правда не всё равно.

	— Просто спрашиваю, как ты. Ты какая-то потерянная.

	Адель фыркнула и отвернулась, прошла несколько шагов вдоль контейнера. Сапоги звонко лязгали по полу. Она остановилась у яростно-красных пятен на металле и уставилась вниз.

	— Здесь почти ничего, — сказала она.

	Джон покачал головой.

	— Похоже на то.

	— Есть версии, зачем он её убил?

	— Нет. А у тебя?

	Адель втянула воздух, грудь поднялась, но затем она тяжело выдохнула и покачала головой.

	— «Зачем» имеет значение только тогда, когда помогает нам их поймать.

	Она развернулась и принялась осматривать потолок металлического контейнера. На миг замерла, приметив что-то. Джон проследил за её взглядом.

	— Паутина, — сказал он. — Значит, эту штуку почти не использовали.

	Адель пожала плечом.

	— Может быть. А может, наш убийца просто не счёл нужным убираться.

	Джон снова поймал себя на том, что разглядывает профиль напарницы. Она выглядела натянутой, измотанной.

	— Ты вообще нормально спишь?

	Теперь она наконец полностью повернулась к нему, встала лицом к лицу и встретила его взгляд прямо.

	— Со мной всё в порядке, Джон.

	Джон пожал плечами.

	— Просто ты какая-то не своя. У вас с отцом всё нормально? Удалось разобраться после того, как—

	Адель резко оборвала его, и в голосе прозвучал холод.

	— Мы немного взяли паузу друг от друга, — сказала она так, чтобы было ясно: продолжать эту тему она не намерена.

	Но Джон относился к социальным границам скорее как к рекомендациям. Следующим вопросом он эти рекомендации растоптал.

	— Ты уверена? Ты же злилась на него довольно долго. Но он всё-таки твой отец, и—

	Она снова фыркнула, закатив глаза.

	— И кто ты такой? Доктор Фил?

	Джон посмотрел на неё в ответ.

	— Я понятия не имею, кто это.

	Адель закатила глаза, развернулась, вышла из контейнера строевым шагом и махнула ему, чтобы шёл за ней.

	— Здесь ничего, — сказала она. — Давай осмотрим окрестности: вдруг убийца где-то сплоховал.

	Джон пошёл следом. Очевидно, его вопросы её задели. Хотя, возможно, ей просто не нравилась сама мысль ковыряться в пыли и старых коробках в поисках улики, которой они оба знали, что здесь не будет. Убийца показал одно: он методичен, осторожен. И всё же, как ни крути, свою работу нужно делать. А если Адель в чём-то и была, так это в том, что она умела работать до конца.

	Вместе Адель и Джон начали обходить грузовой контейнер кругом; подошвы шуршали по пыли, они направлялись к штабелям ящиков. Осматривая землю, Адель чуть отдалилась, пошла в сторону от напарника и стала обходить контейнер в обратном направлении.

	— Встретимся с другой стороны, — буркнула она.

	Она не отрывала глаз от земли, удаляясь от напарника, увеличивая дистанцию и выискивая в грязи хоть какой-нибудь след.

	 

	***

	 

	Поиски ничего не дали. Ни новых улик. Ни новых догадок. Дорога в две мили до виноградника, где похитили сомелье, прошла в молчании. На этот раз у Джона хватило ума сесть на пассажирское сиденье позади водителя. Местный патрульный остановился у пары мусорных контейнеров, припарковавшись через несколько мест от вонючих баков.

	У двери дегустационного зала их ждал другой полицейский. Джон вдохнул воздух, выходя из машины, и его ударило одновременно вчерашним мусором и едва уловимой фруктовой ноткой. За главным зданием виноградника он увидел собственно хозяйство: виноград, лозы, ряды зелёного и пурпурного на деревянных шпалерах — насколько хватало глаз.

	Джон тихо присвистнул и направился ко входу, рядом с которым стоял полицейский. Тот отпер дверь и жестом пригласил их войти.

	Адель и Джон вошли в помещение, отделанное деревом и камнем.

	Сверху крест-накрест тянулись дубовые балки, а колонны, облицованные камнем, придавали винограднику деревенский колорит. Джон и Адель подошли к ряду круглых столиков, усыпанных вкраплениями синего камня. Справа тянулась дубовая стойка, и на ней в пластиковом подносе лежала куча использованных бокалов.

	Адель снова отдалилась от него — сразу ушла в противоположную сторону от той, куда направлялся он.

	Джон тихо вздохнул, но задавил раздражение, обошёл ближайшие столики и стал осматривать стулья под окнами.

	— Здесь что-нибудь нашли? — спросил Джон местного.

	Но тот лишь поморщился и покачал головой.

	— Пока ничего. Владелец виноградника должен приехать в течение часа — ему приходится лететь из Италии.

	Джон кивнул, показывая, что услышал, и продолжил обход, двигаясь вдоль стульев и столов.

	— Похоже, тут всё протёрли, — сказал он, обращаясь к маленькой фигуре напарницы, вырисовывавшейся на фоне дубовой стойки за прилавком. — Думаешь, это убийца?

	Адель наконец заговорила с ним, но по-прежнему избегала встречаться взглядом:

	— Могли просто убрать перед закрытием. Наш убийца не дурак — методичный, осторожный. Сомневаюсь, что он оставил бы отпечатки.

	Джон оглянулся на дверь и впился взглядом в полицейского, ожидавшего их. Местный замялся, ловя взгляд Джона, и запинаясь проговорил:

	— Мы, конечно, снимем отпечатки. Но похоже, шансов мало.

	Джон пожал плечом.

	— Любая мелочь может помочь.

	Следующий час Адель и Джон обходили винодельню, осматривая разные помещения и холодильные камеры, и главное офисное здание. Даже прошлись по винограднику — между лозами, по земле, среди зелени. Ничего. Ни ДНК, ни пригодных отпечатков, ни зацепок.

	Они обогнули винодельню и снова оказались на расстоянии, на котором можно было нормально разговаривать. Остановились перед рядом окон, выходивших в дегустационный зал, у края парковки, рядом с мусорными контейнерами. Адель упёрла руки в бока и уставилась вдаль, через поля; глаза её сузились под ярким солнцем.

	— Наш убийца осторожен. О чём думаешь?

	Джону было приятно, что она снова с ним разговаривает.

	— Я думаю, — неуверенно начал он, — у нас молодая женщина, похищенная в этих местах, увезённая на три километра, а потом убитая. Это много возни. Ни сексуального насилия, ни пыток. Почему не убить её прямо здесь? Чтобы похитить её без свидетелей, он застал её одну.

	Адель тоже задержалась у высоких стеклянных окон. Она стояла под деревянно-каменным контрфорсом, взгляд её скользнул по патио к стеклянной двери и через окна — по столикам. Потом она посмотрела на него.

	— Думаешь, он был клиентом? Может, задержался допоздна?

	— Возможно.

	— Может, пришёл уже после закрытия?

	— Или где-то спрятался и ждал, пока она закроет.

	— И что, по-твоему, это значит?

	Джон хмыкнул.

	— Хитрый ублюдок. А больше… не знаю. Странное дело. Мотив не вяжется с убийством.

	Адель пригладила пиджак, прижав ладони к едва заметной тонкой полоске, тянувшейся вниз по синей ткани. Она посмотрела на виноградник, на солнце в небе, моргнула и поморщилась от света.

	— Не думаю, что отпечатки что-то дадут. Он осторожен. Думаю, поэтому и перенёс тело.

	Джон кивнул, втягивая приторно-сладкий воздух. Он посмотрел на лозы, потом на Адель.

	— Но это всё равно не объясняет, зачем он усыплял их перед тем, как убить. Думаешь, его заводит сама смерть? Оргастический кайф от того, как свет уходит из их смертных глаз? — сказал Джон, нарочито дрожащим, драматичным голосом.

	Адель вздрогнула.

	— Фу. Но… я не знаю. Такое возможно. — Она замялась, потом щёлкнула пальцами. — Подожди… Может, мы вообще не так на это смотрим.

	Она подошла к двери, толкнула её — сверху звякнул маленький колокольчик — и крикнула внутрь:

	— Касса — пустая?

	Повисла пауза, послышался приглушённый разговор, затем один из полицейских вышел изнутри и отозвался:

	— Всё ещё закрыта. Насколько мы видим, ничего не пропало. Владелец винодельни скоро будет — он скажет точнее.

	Адель на мгновение уныло прислонилась к двери, уперев локоть в стекло. Медленно позволила двери закрыться и шагнула обратно, к Джону, на пыльную землю.

	— Забудь. Значит, он правда был здесь из-за жертв. Никакого смысла.

	— Может, он охотился за вином? Украл что-то, но просто спрятал?

	— Может… — с сомнением протянула Адель. — Попросим владельца проверить, не пропало ли чего. Он нам скажет.

	— По голосу не похоже, что ты уверена.

	Адель пожала плечами. Она помассировала щёку, плоской ладонью по кругу потёрла один глаз, словно стараясь унять головную боль.  

	— Я пока не знаю, что и думать, Джон. Мотивы убийцы не складываются. Он убил их так, чтобы они почти не мучились. Фермера, похоже, он прикончил ещё до того, как тот проснулся, будто не хотел пугать. Как это вообще понимать?  

	Джон потёр большим пальцем указательный, стирая что-то липкое от виноградника о штаны.  

	— Обычно им нравится страх.  

	Адель кивнула, засунула руки в карманы и направилась обратно в студию — ждать хозяина.

	 

	Ещё час. Ещё впустую потраченное время. Ничего. Ни отпечатков, ни ДНК, ни улик. Убийца не оставил после себя ровным счётом ничего. Зачем он убивал? И почему это выглядело почти… гуманно? Как заботливый фермер, который усыпляет животное, чтобы не было боли. Неужели убийца считал, что делает доброе дело? Если да — то как? Джон сглотнул, чувствуя, как сухой воздух царапает горло, затем, отложив мысли в сторону, пошёл за напарницей в студию. Возможно, хозяин виноградника даст ответы, которые им так нужны.

	 


ГЛАВА СЕДЬМАЯ

	 

	По мнению Адель, Джон умел обращаться со словами примерно так же, как ветеринар — с суппозиториями: дело навязчивое, неприятное и оставляющее всех в неловкости. Она бросила взгляд туда, где он стоял, вводя хозяина виноградника в тесную студию, приветствуя его по-французски и указывая на круглый стол, вокруг которого они расставили три стула.

	 

	Адель пришлось тихо фыркнуть, выдохом собирая нервы, прежде чем натянуть приветливое выражение и шагнуть от дубовой стойки к круглому столу. Она подождала, пока Джон подведёт гостей к столу, и только потом спросила:  

	— Здравствуйте, вы мистер Ребер?  

	 

	Худой седовласый человек, весь в морщинах — не меньше, чем у шарпея, — разглядывал её из-под редких бровей, похожих на облака. Рядом с ним стояли мужчина и женщина средних лет, оба в аккуратных поло и одинаковых светлых брюках, будто заранее согласовали цвета.

	 

	— Я мистер Ребер, — сказал старик. — И это тоже мистер Ребер, — добавил он, с театральным взмахом пальцев указывая на молодого мужчину. По тому, как он это произнёс, было ясно: представлять их маленькую семейную единицу таким образом ему приходилось не раз, и каждый раз это его радовало.

	 

	Адель старалась не дать улыбке дрогнуть, но это требовало терпения — ресурса, который сейчас был на нуле.

	 

	— Добрый день, — сказала она, по очереди кивнув обоим. Сохраняя вежливый тон, она спросила: — Кто из вас владелец этого заведения?

	 

	— Оба, дорогуша, — ответила женщина, шагнула вперёд и устроилась на одном из стульев у круглого стола. Агент Рене тут же подтащила ещё два, чтобы мест хватило всем. Двое местных полицейских наблюдали за секундным замешательством Адель со стороны двери, с лёгким весельем на лицах.

	 

	— Понимаю, — сказала Адель. — То есть вы совладельцы?  

	 

	Молодой мужчина помог отцу опуститься на другой стул, а женщина снова ответила:  

	— Мой муж и его отец последние пять лет вместе владеют этим бизнесом. Я помогаю с операционной частью. Ужасная история — мы были до чего же привязаны к… как её там звали? Мисс Гуччи?

	 

	— Гейен, — сказала Адель, и на этот раз, как ни старалась, почувствовала, что улыбка всё-таки сползла.

	 

	— Да-да, — сказала женщина и постучала идеально ухоженными ногтями, окрашенными в розово-красный, по гладкой поверхности стола у окна. — Но дела должны идти — мы прилетели из Италии. Это довольно утомительно для нашего дорогого отца, — добавила она, кивнув в сторону старика, который наконец устроился в мягком кресле и тяжело дышал после усилий.

	 

	Молодой мужчина послушно пересел на стул ближе к отцу и тоже сел, тихо пробормотав:  

	— Вы в порядке? Воды принести?

	 

	Но прежде чем мистер Ребер успел ответить, женщина щёлкнула пальцами в сторону полицейских:  

	— Воды, пожалуйста! Если вас не затруднит.

	— Прошу прощения, — сказал агент Рене, усаживаясь напротив, на стул, который он придвинул чуть раньше. — Но они не официанты. И это не займёт много времени. Мы хотели узнать, что вы можете рассказать о вашей сотруднице, мисс Гейен.

	Женщина обернулась, и её длинные — Адель была уверена, накладные — ресницы затрепетали, пока она разглядывала высокого французского агента.  

	— Ах вот как, — протянула она, улыбаясь и теперь окидывая Джона взглядом с головы до ног. — Миссис Ребер, — сказала она, протягивая руку для приветствия. — Но зовите меня Маргаретта.

	Джон спрятал быструю ухмылку и пожал протянутую ладонь.  

	— Очень приятно, — сказал он. — Я агент Рене. Но вы можете звать меня… — он хрюкнул, когда Адель ткнула его локтем в спину, — …агент Рене, — закончил он, закашлявшись.

	Адель тоже села. Они с Джоном устроились по одну сторону стола, лицом к странной троице по другую.

	— Значит, вы совладельцы этого места? — спросила Адель, решив начать с азов, чтобы немного расположить собеседников.

	Реберы по очереди кивнули. Женщина снова раскрыла рот, чтобы заговорить, но Адель быстро опередила её.

	— Хорошо. А насколько близко вы знали мисс Гейен? — она повернулась к миссис Ребер. — Вы сказали, что очень к ней привязались.

	— Ну конечно, душенька, — ответила женщина, продолжая постукивать по столу длинными красными ногтями. — Мы же тут как семья. Маленькая мисс Гейен была мне как дочь.

	Адель замялась.  

	— Простите, но ей было где-то под тридцать. При всей вашей красоте, я не могу представить, 
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